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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN CORRETTO E SICURO USO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

GALILEO S.P.A. STRADA GALLI 27 - 00019 TIVOLI (RM) - ITALY
WWW.GALILEOSPA.COM  INFO@GALILEOSPA.COM (+39) 07745021 • MADE IN CHINA
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
PERICOLO PER I BAMBINI! 
•	UNO MACCHINARIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA,CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, IN LUOGHI CHE NON POSSANO 
ESSERE DA LORO RAGGIUNGIBILI.
•	VIETARE L’USO AI BAMBINI.
•	 L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO AI BAMBINI 
A PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON MANCATA 
ESPERIENZA E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O ISTRUITI DA 
PERSONE ADULTE E RESPONSABILI PER LA LORO SICUREZZA. 
QUESTO APPARECCHIO NON È DA INTENDERSI ADATTO ALL’USO DA 
PARTE DI PERSONE (INCLUSI I  BAMBINI) CON RIDOTTE CAPACITÀ 
FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DI ESPERIENZA E 
CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO STATE SUPERVISIONATE 
O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO DELL’APPARECCHIO DA UNA 
PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA E SOLO 
DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE ABBIANO COMPRESO I PERICOLI 
DERIVANTI DALL’USO.
•	 I BAMBINI INOLTRE DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO 
PER EVITARE CHE GIOCHINO CON IL MACCHINARIO.
ATTENZIONE
•	LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI 
PRIMA DELL’USO.
•	IN CASO DI MANCATA OTTEMPERANZA, POTREBBERO 
EMERGERE PERICOLI DI SCOSSE ELETTRICHE, INCENDI, LESIONI 
ANCHE GRAVI.
•	CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE DI PERICOLO E LE 
ISTRUZIONI OPERATIVE PER OGNI ESIGENZA FUTURA.



4

QUESTE ISTRUZIONI RIPORTANO LE INFORMAZIONI E
QUANTO RITENUTO NECESSARIO PER IL BUON USO, LA
CONOSCENZA E LA NORMALE MANUTENZIONE DELL’UTENSILE.
ESSE NON RIPORTANO LE INFORMAZIONI SULLE
TECNICHE DI POTATURA; L’UTILIZZATORE TROVERÀ MAGGIORI
NOTIZIE SU LIBRI E PUBBLICAZIONI SPECIFICHE O
PARTECIPANDO A CORSI DI SPECIALIZZAZIONE.
!!LEGGETE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA
ALLEGATE.
PERICOLO LESIONI!
•	QUANDO IL MACCHINARIO È IN FUNZIONE CONTROLLARLO 
COSTANTEMENTE E NON LASCIARLO MAI INCUSTODITO.
•	TENERE LA POSTAZIONE DI LAVORO SEMPRE PULITA E BEN 
ILLUMINATA: CONFUSIONE, DISORDINE E SCARSA ILLUMINAZIONE 
POSSONO ESSERE CAUSA DI INCIDENTI. NON UTILIZZARE IL 
MACCHINARIO IN AMBIENTI IN ATMOSFERA ESPLOSIVA, SATURI DI 
GAS, LIQUIDI, O POLVERI INFIAMMABILI. PERICOLO DI INCENDIO O 
DEFLAGRAZIONE!
•	EVITARE ACCUMULI DI POLVERE SUL POSTO DI LAVORO. 
PERICOLO DI INCENDIO.
•	TENERE I BAMBINI E LE PERSONE DIVERSAMENTE 
ABILI A DISTANZA DI SICUREZZA DURANTE L’IMPIEGO 
DELL’ELETTROUTENSILE.
•	ASSICURARSI CHE TUTTE LE PERSONE CHE GRAVITANO 
ATTORNO ALLA ZONA IN CUI SI STA LAVORANDO INDOSSINO GLI 
APPROPRIATI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE E UN 
ABBIGLIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE ADEGUATO.
•	FRAMMENTI DEL PEZZO IN LAVORAZIONE OPPURE UTENSILI 
ROTTI POSSONO VOLAR VIA OPPURE PROVOCARE INCIDENTI 
ANCHE AL DI FUORI DELLA ZONA DIRETTA DI LAVORO.
•	SI CONSIGLIA DI PORTARE UNA MASCHERINA PROTETTIVA CON 
CLASSE DI FILTRAGGIO FFP2.
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SICUREZZA ELETTRICA
•	 NON APPORTARE ALCUNA MODIFICA ALLA SPINA DEL 
DISPOSITIVO. ACCERTARSI CHE LA PRESA A MURO SIA 
COMPATIBILE CON LA SPINA IN DOTAZIONE.
•	EVITARE IL CONTATTO FISICO CON SUPERFICI COLLEGATE A 
TERRA COME TUBI, RISCALDAMENTI, CUCINE ELETTRICHE E 
FRIGORIFERI.
•	CUSTODIRE L’ELETTROUTENSILE AL RIPARO DALLA PIOGGIA O 
DALL’UMIDITÀ. PERICOLO DI FOLGORAZIONE!
•	NON UTILIZZARE IL CAVO PER APPENDERE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO.
•	NON TRAZIONARE IL CAVO PER RIMUOVERE LA SPINA DALLA 
PRESA.
•	LA TENSIONE DELLA RETE ELETTRICA DI ALIMENTAZIONE 
DEVE CORRISPONDERE AI DATI INDICATI SULLA TARGHETTA DI 
IDENTIFICAZIONE DELL’ELETTROUTENSILE.
•	NON UTILIZZARE CON GENERATORI MOBILI DI CORRENTE. NON 
UTILIZZARE MAI ACCESSORI CHE RICHIEDANO REFRIGERANTI 
LIQUIDI. L’UTILIZZO DI ACQUA O DI ALTRI LIQUIDI REFRIGERANTI 
PUÒ   PROVOCARE UNA SCOSSA DI CORRENTE ELETTRICA.
•	NON MOVIMENTARE IL DISPOSITIVO MENTRE QUESTO DOVESSE 
ESSERE ANCORA IN MOTO. LE PARTI IN ROTAZIONE POTREBBERO 
RIMANERE IMPIGLIATE IN ABITI O ACCESSORI PERSONALI, 
CAUSANDO GRAVI LESIONI.
•	NON AVVICINARE IL CAVO A FONTI DI CALORE, OLIO, SPIGOLI 
TAGLIENTI E PARTI DEL MACCHINARIO CHE SIANO IN MOVIMENTO.
•	IN CASO DI DANNEGGIAMENTO DEL CAVO, INTERROMPERE 
IMMEDIATAMETE L’USO DEL MACCHINARIO E RIVOLGERSI AD UN 
TECNICO SPECIALIZZATO.
•	NEL CASO DI USO DELL’ELETTROUTENSILE ALL’APERTO, 
IMPIEGARE SOLO ED ESCLUSIVAMENTE CAVI DI PROLUNGA 
ADATTI ALLO SCOPO È VIVAMENTE RACCOMANDATO L’USO DI UN 
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INTERRUTTORE DIFFERENZIALE. 
•	NON UTILIZZARE MAI L’ELETTROUTENSILE QUANDO CI SI SENTE 
STANCHI O NON IN POSSESSO DELLE PROPRIE PIENE FACOLTÀ   
MENTALI, COSÌ COME SOTTO L’EFFETTO DI DROGHE, BEVANDE 
ALCOLICHE E MEDICINALI.
•	INDOSSARE SEMPRE UN EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO 
INDIVIDUALE.
•	PRIMA DI COLLEGARE IL DISPOSITIVO ALLA RETE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA E/O ALLA BATTERIA RICARICABILE, 
PRIMA DI PRENDERLO OPPURE PRIMA DI INIZIARE A 
TRASPORTARLO, ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO.
•	TENERE LE DITA LONTANE DALL’INTERRUTTORE PRINCIPALE 
DURANTE IL TRASPORTO O IL MANEGGIO DIVERSO DALL’USO DEL 
DISPOTIVO.
•	PRIMA DI ACCENDERE L’ELETTROUTENSILE TOGLIERE GLI 
ATTREZZI DI REGOLAZIONE O LA CHIAVE INGLESE.
•	EVITARE L’USO DEL MACCHINARIO IN POSIZIONI PRECARIE.
•	TENERE IL MACCHINARIO ESCLUSIVAMENTE PER LE SUPERFICI 
ISOLATE DELL’IMPUGNATURA QUALORA VENISSERO EFFETTUATI 
LAVORI DURANTE I QUALI L’ACCESSORIO POTREBBE VENIRE 
A CONTATTO CON CAVI ELETTRICI NASCOSTI OPPURE CON IL 
PROPRIO CAVO DI RETE. IL CONTATTO CON UN CAVO SOTTO 
TENSIONE PUÒ METTERE SOTTO TENSIONE ANCHE PARTI 
METALLICHE DEL MACCHINARIO, CAUSANDO UNA SCOSSA 
ELETTRICA.
•	UTILIZZARE APPARECCHIATURE ADATTE ALLA RICERCA DI 
LINEE DI ALIMENTAZIONE NASCOSTE; PERICOLO DI INCENDI E DI 
SCOSSE ELETTRICHE
•	NON INDOSSARE VESTITI LARGHI, NÈ PORTARE BRACCIALI 
E CATENINE O ANELLI DURANTE L’USO. TENERE I CAPELLI, I 
VESTITI ED I GUANTI LONTANI DA PEZZI IN MOVIMENTO. TALI 
OGGETTI POTREBBERO RIMANERE IMPIGLIATI DURANTE L’USO 
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CAGIONANDO GRAVI LESIONI, POTENZIALMENTE ANCHE LETALI.
USO CORRETTO DEGLI ELETTROUTENSILI
•	NON SOTTOPORRE IL DISPOSITIVO A SFORZI NON COMPATIBILI 
CON LA POTENZA DELLO STESSO E CON LA SUA DESTINAZIONE 
D’USO DOMESTICO
•	NON UTILIZZARE MAI ELETTROUTENSILI CON INTERRUTTORI 
DIFETTOSI.
•	PRIMA DI PROCEDERE AD OPERAZIONI DI REGOLAZIONE 
DEGLI ACCESSORI O DELLE FUNZIONI, E PRIMA DI POSARE IL 
MACCHINARIO AL TERMINE DI UN LAVORO, ESTRARRE SEMPRE 
LA SPINA DALLA PRESA DELLA CORRENTE E/O ESTRARRE LA 
BATTERIA RICARICABILE.
•	ESEGUIRE LA MANUTENZIONE CON LA DOVUTA DILIGENZA.
•	ACCERTARSI CHE LE PARTI MOBILI NON SI INCEPPINO E CHE 
NON CI SIANO PEZZI ROTTI O DANNEGGIATI
•	MANTENERE GLI UTENSILI DA TAGLIO SEMPRE AFFILATI E 
PULITI.
•	GLI UTENSILI DA TAGLIO CURATI CON PARTICOLARE 
ATTENZIONE E CON TAGLIENTI AFFILATI SI INCEPPANO MENO 
FREQUENTEMENTE E SONO PIÙ FACILI DA CONDURRE.
•	L’IMPIEGO DI ELETTROUTENSILI PER USI DIVERSI O ACCESSORI 
DIVERSI DA QUELLI CONSENTITI POTRÀ DAR LUOGO A SITUAZIONI 
DI PERICOLO
ASSISTENZA
•	FARE RIPARARE L’ELETTROUTENSILE SOLO ED ESCLUSIVAMENTE 
DA PERSONALE SPECIALIZZATO E SOLO IMPIEGANDO PEZZI 
DI RICAMBIO ORIGINALI. IN TALE MANIERA POTRÀ ESSERE 
SALVAGUARDATA LA SICUREZZA DELL’ELETTROUTENSILE.
AVVERTENZE ACCESSORI
•	PULIRE REGOLARMENTE LE FERITOIE DI VENTILAZIONE 
DELL’ELETTROUTENSILE IN DOTAZIONE. LA VENTOLA DEL MOTORE 
ATTIRERÀ LA POLVERE ALL’INTERNO DELL’ALLOGGIAMENTO E UN 
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ACCUMULO ECCESSIVO DI POLVERE DI METALLO POTRÀ CAUSARE 
RISCHI ELETTRICI.
•	NON PULIRE L’UTENSILE INSERENDO OGGETTI APPUNTITTI 
ATTRAVERSO LE APERTURE. NON PLURE L’UTENSILE CON AGENTI 
DI PULIZIA E SOLVENTI COME BENZINA, TETRACLORURO DI 
CARBONIO, SOLVENTI DETERGENTI CLORURATI, AMMONIACA E 
DETERGENTI DOMESTICI CHE CONTENGANO AMMONIACA
•	MAI AVVICINARE LA PROPRIA MANO ALLA ZONA DEGLI UTENSILI 
IN FUNZIONE. NEL CORSO DELL’AZIONE DI CONTRACCOLPO IL 
PORTAUTENSILI O ACCESSORIO POTREBBE PASSARE SULLE MANI.
•	MAI RIMETTERE L’ELETTROUTENSILE IN FUNZIONE FINTANTO 
CHE ESSO SI TROVI ANCORA NEL PEZZO IN LAVORAZIONE.
•	PRIMA DI SOSTITUIRE GLI ACCESSORI SPEGNERE IL 
MACCHINARIO E STACCARE LA SPINA! NON INSERIRE LA SPINA 
DEL MACCHINARIO NELLA PRESA SENZA AVER PRIMA INSTALLATO 
TUTTI GLI ACCESSORI NECESSARI.
•	NON TOCCARE MAI LE PARTI IN MOVIMENTO DEL MACCHINARIO 
ED ATTENDERE SEMPRE L’ARRESTO. TOGLIERE LA SPINA DALLA 
PRESA QUANDO IL MACCHINARIO NON È UTILIZZATO.
•	NON EFFETTUARE ALCUN TENTATIVO DI PULIZIA MENTRE IL 
MACCHINARIO È IN FUNZIONE
•	SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE IL MACCHINARIO.
•	NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE SU 
SPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
•	NON LASCIARE IL MACCHINARIO ESPOSTO AD AGENTI 
ATMOSFERICI (PIOGGIA, GELO, SOLE, ECC.).
•	NON UTILIZZARE MAI IL MACCHINARIO: 
- CON LE MANI BAGNATE O UMIDE; 
- SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O ANOMALIE DI 
FUNZIONAMENTO; 
- SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA È 
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DIFETTOSO; 
- IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
•	NON COPRIRE IL MACCHINARIO CON ASCIUGAMANI,INDUMENTI, 
ECC.
•	SE IL MACCHINARIO SI DOVESSE BAGNARE O ENTRASSE IN 
CONTATTO CON ACQUA NON UTILIZZARLO E FARLO CONTROLLARE 
DA UN LABORATORIO SPECIALIZZATO.
•	TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO E PRIMA DI ESEGUIRE 
QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O MANUTENZIONE.
•	LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE SOLO 
DA UN TECNICO SPECIALIZZATO. RIPARARE DA SÈ IL MACCHINARIO 
PUÒ ESSERE ESTREMAMENTE PERICOLOSO.
•	UN MACCHINARIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO 
INUTILIZZABILE, TAGLIANDO IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI SMARTIRLO.
•	PULIRE IL MACCHINARIO UTILIZZANDO UN PANNO UMIDO. NON 
USARE SOLVENTI O DETERSIVI ABRASIVI.
•	SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, ESSO DEVE 
ESSERE SOSTITUITO DAL COSTRUTTORE O DAL SUO SERVIZIO 
ASSISTENZA TECNICA O COMUNQUE DA UNA PERSONA CON 
QUALIFICA SIMILARE, IN MODO DA PREVENIRE OGNI RISCHIO.
•	L’EMISSIONE DI VIBRAZIONI PRESENTI NEL CORSO 
DELL’UTILIZZO PUÒ DIFFERIRE DAL VALORE TOTALE DICHIARATO, 
IN BASE A COME È UTILIZZATO IL MACCHINARIO
•	NON UTILIZZARE ACCESSORI CHE NON SIANO 
SPECIFICAMENTE PRODOTTI O RACCOMANDATI DAL 
FABBRICANTE. IL MERO FATTO CHE L’ACCESSORIO RIESCA AD 
AGGANCIARSI AL MACCHINARIO NON NE GARANTISCE LA 
SICUREZZA.
•	ACCERTARSI CHE INDIVIDUI DIVERSI DALL’UTILIZZATORE SIANO 
TENUTI A DEBITA DISTANZA O CHE CHIUNQUE ENTRI NELL’AREA 
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DI LAVORO SIA MUNITO DI ADEGUATI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE 
INDIVIDUALE.
•	TENERE IL MACCHINARIO SALDO IN MANO DURANTE LA FASE 
DI AVVIO. LA COPPIA DI REAZIONE, NEL MOMENTO DI MASSIMA 
ACCELERAZIONE, PUÒ DEVIARE IL POSIZIONAMENTO DEL 
MACCHINARIO
•	POSIZIONARE IL CAVO LONTANO DALL’ACCESSORIO. SE SI 
PERDE IL CONTROLLO DEL MACCHINARIO, IL CAVO POTREBBE 
VENIRE TAGLIATO O RIMANERE IMPIGLIATO: LA MANO O IL 
BRACCIO, POTREBBERO ESSERE TIRATI VERSO L’ACCESSORIO IN 
ROTAZIONE.
•	NON APPOGGIARE L’UTENSILE FINO A QUANDO L’ACCESSORIO 
NON SI SIA COMPLETAMENTE FERMATO. L’ACCESSORIO ROTANTE 
POTREBBE RIMANERE IMPIGLIATO ALLA SUPERFICIE E SFUGGIRE 
AL CONTROLLO.
•	DISPOSITIVI DI REGOLAZIONE ALLENTATI POSSONO SPOSTARSI 
INAVVERTITAMENTE, E PROVOCARE LA PERDITA DI CONTROLLO 
DEL MACCHINARIO, I COMPONENTI ROTANTI ALLENTATI 
VERREBBERO SCAGLIATI.
•	NON AZIONARE IL MACCHINARIO MENTRE LO SI TRASPORTA. 
GLI ACCESSORI ROTANTI POSSONO IMPIGLIARSI NEI VESTITI E 
PROVOCARE LESIONI.
•	NON ADOPERARE L’UTENSILE VICINO A MATERIALI 
INFIAMMABILI
AVVERTENZA!
•	ALCUNI ELETTROUTENSILI POSSONO PRODURRE UN CAMPO 
ELETTROMAGNETICO DURANTE IL FUNZIONAMENTO. QUESTO 
CAMPO PUÒ IN ALCUNE CIRCOSTANZE INTERFERIRE CON 
IMPIANTI MEDICI ATTIVI O PASSIVI. PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
LESIONI GRAVI O FATALI, SI RACCOMANDA ALLE PERSONE CON 
IMPIANTI MEDICI DI CONSULTARE IL PROPRIO MEDICO E IL MEDICO 
DI IMPLANTOLOGIA PRIMA DI UTILIZZARE IL MACCHINARIORIO.
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AVVERTENZE SPECIALI
ATTENZIONE: SOLO PER USO DOMESTICO E NON 
PROFESSIONALE! NON MODIFICARE IN ALCUNA MANIERA IL 
DISPOSITIVO 
•	IN CASO DI DANNO DELL’ISOLAMENTO VIENE A MANCARE 
OGNI PROTEZIONE CONTRO SCOSSE  ELETTRICHE; IN TAL 
CASO, ELIMINARE L’ARTICOLO E NON UTILIZZARE NESSUN 
TIPO DI ACCESSORIO CHE NON SIA STATO APPOSITAMENTE 
SVILUPPATO OPPURE ESPLICITAMENTE APPROVATO DALLA 
CASA COSTRUTTRICE DELL’ELETTROUTENSILE; LA MERA 
COINCIDENZA DELLE MISURE DI UN ACCESSORIO CON IL VOSTRO 
ELETTROUTENSILE NON È SINONIMO NÈ GARANZIA DI SICUREZZA.
ULTERIORI AVVERTENZE PER LA SICUREZZA
•	ATTENZIONE: L’USO DI ACCESSORI OPPURE APPARECCHI 
SUPPLEMENTARI DIVERSI DA QUELLI SPECIFICATI IN QUESTE 
ISTRUZIONI PER L’USO PUÒ SIGNIFICARE PERICOLO DI LESIONI. 
UTILIZZARE SOLO PARTI DI RICAMBIO ORIGINALI.
•	USARE LE IMPUGNATURE SUPPLEMENTARI FORNITE CON IL 
MACCHINARIO. LA PERDITA DEL CONTROLLO DEL MACCHINARIO 
PUÒ PROVOCARE LESIONI.
•	MANTENETE IN FUNZIONE I DISPOSITIVI DI PROTEZIONE. 
NON RIMUOVETE E NON BLOCCATE NESSUN DISPOSITIVO DI 
PROTEZIONE.
•	NON LASCIATE IL MACCHINARIO IN FUNZIONE SENZA 
SORVEGLIANZA. SPEGNERE SEMPRE IL MACCHINARIO E 
LASCIARLO SOLO DOPO CHE L’UTENSILE SI È COMPLETAMENTE 
FERMATO. 
•	LE PRESE DI CORRENTE ALL’ESTERNO DEVONO ESSERE 
DOTATE DI UN INTERRUTTORE AUTOMATICO DI PROTEZIONE PER 
CORRENTE DI GUASTO. QUESTO È QUANTO RICHIESTO DALLE 
NORME DI INSTALLAZIONE PER IMPIANTI ELETTRICI. QUANDO 
UTILIZZATE IL NOSTRO MACCHINARIO, SI PREGA DI TENERE 
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CONTO DI QUESTO.
•	I DISPOSITIVI E PARTI DI SICUREZZA DANNEGGIATI DEVONO 
ESSERE RIPARATI O SOSTITUITI ALL’USO CONFORME PREVISTO 
DA UN’OFFICINA SPECIALIZZATA AUTORIZZATA, SALVO DIVERSE 
INDICAZIONI NELLE ISTRUZIONI PER L’USO. 
•	INDOSSARE INDUMENTI ADATTI. NON INDOSSARE INDUMENTI 
LARGHI O GIOIELLI. TENERE CAPELLI, INDUMENTI E GUANTI 
LONTANI DA PARTI IN MOVIMENTO. INDUMENTI LARGHI, GIOIELLI 
O CAPELLI LUNGHI POSSONO ESSERE AFFERRATI DALLE PARTI IN 
MOVIMENTO.
•	IL MACCHINARIO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO IN AMBIENTI 
POTENZIALMENTE ESPLOSIVI.
•	ALLACCIARE SOLO A UNA PRESA DI CORRENTE CON MESSA A 
TERRA CORRETTAMENTE COLLEGATA.
•	ASSICURARSI CHE NON PENETRI ACQUA NEI PRESSI DI 
COMPONENTI DEL PRODOTTO E CHE NON SIANO PRESENTI 
PERSONE NELL’AREA DI LAVORO.
•	TENERE EVENTUALI CAVI DI PROLUNGA PIÙ CORTI POSSIBILE.
•	ASSICURARSI CHE IL CAVO DI PROLUNGA NON RAPPRESENTI 
UN PERICOLO DI INCIAMPO.
AVVERTENZE
•	NON IMMERGERE NESSUNA PARTE IN ACQUA
•	NON ESPORRE AL CALORE O AL FUOCO
PERICOLO DI ESPLOSIONE!
ATTENZIONE! IL MACCHINARIO È IDONEO A TAGLIARE
IL FOGLIAME E I PICCOLI RAMI DELLE SIEPI.
OGNI ALTRO USO È VIETATO.
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RACCOMANDAZIONI
–	 Per evitare rischi, se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente addetto all’assistenza o da 
una persona di simile qualifica.
–	 L’apparecchio dovrebbe essere alimentato mediante dispositivo di protezione contro la corrente di guasto (RCD) con una corrente di 
intervento non superiore a 30 mA.
–	 Non sostituire mai i dispositivi di taglio non metallici con dispositivi di taglio metallici.
–	 Durante l’uso del decespugliatore, non sporgersi e mantenere sempre un buon equilibrio, trovando un appoggio sicuro per i piedi quando si è 
in pendenza, e non correre mai usando l’apparecchio.
–	 Non toccare parti mobili pericolose prima di aver tolto la corrente, e attendere comunque che le parti rotanti si arrestino del tutto.
–	 Durante l’uso dell’apparecchio, indossare sempre calzature adatte e pantaloni lunghi.
–	 Se danneggiato, non collegare il filo di alimentazione alla rete elettrica, né toccarlo prima che sia scollegato dalla presa elettrica, poiché i fili 
danneggiati possono avere parti sotto tensione esposte.
–	 Tenere eventuali prolunghe lontano dalle parti mobili pericolose, per evitare di danneggiare i fili elettrici che potrebbero venire in contatto 
con elementi sotto tensione scoperti.
–	 In caso di incidente o guasto, arrestare immediatamente la macchina.
–	 In caso di vibrazioni anomale, spegnere immediatamente l’apparecchio e controllare se ci sono danni. Se necessario farlo riparare da 
personale qualificato. Si raccomanda di indossare sempre guanti di protezione omologati e di fare delle pause durante il lavoro.
–	 Quando si usano prolunghe, queste non devono essere più leggere/sottili del cavo di alimentazione utilizzato (HOSW F), ovvero la sezione 
non deve essere inferiore a 1,5 mm2 . 
–	 L’apparecchio presenta fattori di rischio residui nonostante le misure di sicurezza integrate in fase progettuale e le ulteriori protezioni 
adottate.
–	 Se il filo elettrico si danneggia o si impiglia durante l’uso, afferrare bene la spina e scollegarla dalla presa di corrente.
Rischio residuo 
Anche quando l’attrezzo è utilizzato in conformità alle indicazioni, non è possibile eliminare tutti i fattori di rischio residuo. I 
seguenti rischi possono insorgere in relazione alla costruzione e alla progettazione dell’utensile:
1.	 danni ai polmoni qualora non venga indossata una mascherina antipolvere efficace;
2.	 danni all’udito qualora non venga indossata una protezione per le orecchie efficace;
3.	 problemi di salute derivanti dall’emissione delle vibrazioni quando l’utensile elettrico viene utilizzato per un periodo prolungato o non viene 
impiegato o manutenuto adeguatamente.
AWERTENZA! Durante il funzionamento, la macchina genera un campo elettromagnetico. In alcune circostanze, questo campo può interferire con 
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o letali, si raccomanda ai portatori di tali impianti di consultare il 
proprio medico e il relativo produttore di tali dispositivi prima di utilizzare la macchina.

ELENCO DELLE PARTI PRINCIPALI   
 1. Interruttore ON/OFF
2. Tasto di sblocco
3. Supporto cavo
4. Impugnatura secondaria
5. Collarino di regolazione impugnatura
6. Dispositivo di fissaggio
7. Tasto di sblocco (regolazione inclinazione)
8. Carter
9. Spoletta e coperchio spoletta
1 O. Lama
11. Manopola
12. Bullone

SPECIFICHE TECNICHE 
Tensione 230-240V, 50Hz
Alimentazione 550W
Larghezza di taglio 300 mm
Velocità 10000/min
Peso 2,291 kg
Pezzi sostituibili: Spoletta Diametro filo di nylon: 1,6 mm  - Lunghezza del filo:6 m
Livello di pressione sonora LpA 84.44dB(A)        k=3 dB(A)
Livello di potenza sonora (LwA) 93.61 dB(A)        k=3 dB(A)
Valore di emissione vibrazioni ah Impugnatura principale: 4.556 m/s2 k=1.5 m/s2 

Impugnatura ausiliaria: 4.306 m/s2 k=1.5 m/s2
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Informazioni su rumorosità/vibrazioni
I valori sonori misurati sono calcolati in conformità alla norma EN 50636-2-91. 
I valori relativi a rumorosità citati sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro in sicurezza. Sebbene vi sia una correlazione tra i 
livelli di emissione e i livelli di esposizione, questa non può essere utilizzata in maniera affidabile per determinare se siano richieste o meno 
ulteriori precauzioni. Tra i fattori che influenzano il reale livello di esposizione del lavoratore figurano le caratteristiche dell’ambiente di lavoro, le 
altre sorgenti di rumore, ecc., ad esempio il numero di macchine e altre lavorazioni nelle vicinanze, nonché l’intervallo di tempo di esposizione al 
rumore di un operatore. Inoltre il livello di esposizione ammissibile può variare da paese a paese. Tuttavia, queste informazioni consentiranno 
all’utilizzatore della macchina di effettuare una più approfondita valutazione dei pericoli e dei rischi.
Indossare una protezione per le orecchie.
I valori totali di vibrazione (la somma dei tre vettori assiali) sono calcolati in conformità alla norma -EN 50636-2-91: li livello di emissione delle 
vibrazioni di cui alla presente scheda informativa è stato calcolato in conformità al test standardizzato di cui alla EN 50636-2--91 e può essere 
utilizzato ai fini del confronto tra uno strumento e un altro. Può essere utilizzato per una valutazione preliminare delle esposizioni. Il livello di 
emissione delle vibrazioni dichiarato si riferisce alle principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se lo strumento viene impiegato per 
applicazioni diverse, con accessori diversi o laddove la manutenzione sia insufficiente, tale emissione di vibrazioni potrebbe variare. Ciò potrebbe 
comportare un notevole aumento del livello di esposizione per l’intera durata di utilizzo. Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni 
dovrebbe altresì tenere conto degli intervalli di tempo in cui lo strumento è spento oppure è acceso ma non utilizzato. Ciò potrebbe comportare 
una notevole diminuzione del livello di esposizione per l’intera durata di utilizzo. Intraprendere misure di sicurezza aggiuntive al fine di 
salvaguardare l’operatore dagli effetti delle vibrazioni, ad esempio attraverso la manutenzione dello strumento e degli accessori, l’organizzazione 
del lavoro e mantenendo calde le mani.

MONTAGGIO 
Il decespugliatore è fornito con dei componenti da montare. Per farlo, procedere come illustrato di seguito: 
Montaggio carter e lama decespugliatore 
1) Aprire il carter ripiegato. (Fig.2)

2) Posizionare il carter (8) nella testa del 
decespugliatore e usare le quattro viti per 
serrare il carter (8) sulla testa del 
decespugliatore. (Fig.3)

PRECAUZIONE! Rimuovere il carter lama prima dell’uso. Durante questa operazione, fare attenzione alla lama di taglio del filo. 
Potreste ferirvi. 
PRECAUZIONE! Non usare il decespugliatore senza carter. È fondamentale per la sicurezza vostra e delle altre persone, nonché per il buon 
funzionamento del decespugliatore. L’inosservanza di questa norma di sicurezza non solo è pericolosa, ma invalida la garanzia.
Montaggio dell’impugnatura secondaria (Fig. 4)

1) Allentare il bullone (12) dell’impugnatura secondaria (4).
2) Montare l’impugnatura secondaria (4) sul decespugliatore.
3) Fissare l’impugnatura secondaria (4) serrando il bullone (12) e la manopola (11 ).

Regolazione impugnatura secondaria (Fig. 5) 
L’impugnatura secondaria (4) può essere regolata in diverse angolazioni. 
Per modificarle, allentare la manopola (11) e regolare l’impugnatura 
secondaria, quindi bloccarla nella posizione di lavoro che risulta più 
comoda

Regolazione altezza e angolazione dell’impugnatura (Fig. 6 & Fig.7) 
1) Allentare il dispositivo di fissaggio (6), regolare la lunghezza dell’asta telescopica e quindi 
serrare nuovamente il dispositivo di fissaggio (6).
2) Tirare verso l’alto il collarino di regolazione impugnatura (5), quindi ruotarla di 180° finché il 
collarino non si blocca in posizione.

Regolazione angolazione della testa 
decespugliatore (Fig. 8)
1) Premere il pulsante di sblocco (7).
2) Spostare leggermente il gruppo asta verso 
l’alto o il basso per regolare l’angolazione, poi 
farlo scattare in posizione (Fig. 8).
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Utilizzo fissacavo (Fig. 9) 
Note: Per evitare che il filo elettrico si scolleghi, controllare 
sempre che sia ben fissato al fissacavo prima di usare il 
decespugliatore.
1) Fare un cappio con la prolunga (non fornita) e inserirla nel 
foro che si trova sul fondo dell’impugnatura.
2) Passare il cappio del filo sul fissacavo (3) accertandosi che 

sia bene in tensione in modo da evitare che il cappio si allenti e si sciolga durante l’uso del decespugliatore (Fig. 9).
Filo di nylon ad alimentazione automatica 
Se il filo di nylon è troppo corto quando si avvia per la prima volta il decespugliatore, spegnerlo e accenderlo più volte, in modo che il filo venga 
tagliato automaticamente alla giusta lunghezza.

USO PREVISTO 
La presente unità è stata progettata per l’utilizzo in conformità alle descrizioni e alle istruzioni di sicurezza di cui al presente manuale operativo : 
- per uso privato  - per tagliare i bordi del prato e le piccole zone inaccessibili di erba (ad esempio, sotto i cespugli). 
Non è consentito l’uso dell’unità per scopi diversi da quelli previsti.  L’utilizzatore è responsabile di tutte le lesioni provocate a terzi e dei danni ai 
relativi beni. Utilizzare l’unità unicamente in base ai requisiti tecnici prescritti e forniti dal produttore. 
In caso di eventuali modifiche discrezionali all’unità, il produttore sarà esonerato da qualsivoglia responsabilità per lesioni e/o danni. 

FUNZIONAMENTO 
a) Tenere il cavo di alimentazione e la prolunga lontani dai dispositivi di taglio.
b) Indossare guanti di protezione e scarpe robuste ogni volta che si utilizza l’apparecchio.
c) Evitare l’utilizzo della macchina in condizioni di cattivo tempo, in particolare nel caso in cui sussista il rischio di caduta fulmini.
d) Usare l’apparecchio esclusivamente di giorno o in condizioni di buona illuminazione artificiale.
e) Non azionare l’apparecchio se protezioni o carter sono difettosi, se i dispositivi di sicurezza non sono montati, oppure se il filo di alimentazione 
è danneggiato o usurato.
f ) Accendere il motorino esclusivamente dopo aver allontanato dall’apparecchio mani e piedi.
g) Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione (ossia, scollegare la spina dalla presa di corrente)

1) Prima di lasciare l’apparecchio incustodito;
2) Prima di rimuovere un intasamento
3) Prima di controllare, pulire o effettuare operazioni sulla macchina
4) Dopo aver colpito un corpo estraneo.
5) Ogni qualvolta che la macchina inizia a vibrare in maniera anomala;

h) Stare attenti a non ferirsi mani e piedi col filo di taglio.
i) Accertarsi sempre che le aperture di ventilazione siano sgombre da detriti. 

FUNZIONAMENTO  
Prima dell’avviamento 
Prima di usare il decespugliatore, controllare che sia in buone condizioni e che la lunghezza del filo sia corretta, procedendo come indicato di 
seguito.
1. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF e scollegare la spina dalla presa di corrente.
2. Verificare le condizioni generali del decespugliatore. Ispezionare il carter, l’interruttore, il filo elettrico e la prolunga, controllare se ci sono viti 
allentate, componenti montati male o rotti, o qualsiasi altra condizione che potrebbe compromettere il funzionamento sicuro dell’apparecchio. Se 
si verificano rumori o vibrazioni strane durante il funzionamento, spegnere immediatamente il decespugliatore e farlo riparare da un tecnico 
qualificato.
3. Accertarsi di avere un appoggio sicuro a terra e di essere in piano.
4. Controllare che il filo arrivi a toccare o sporgere dal carter.

Figura 10 Figura 11

Istruzioni per l’uso 
Dopo aver letto le indicazioni di sicurezza, seguire attentamente le istruzioni riportate di 
seguito per ottenere il massimo delle prestazioni dal vostro decespugliatore. 
Iniziare lentamente, e solo dopo aver fatto un po’ di pratica è possibile usare il 
decespugliatore al massimo delle sue potenzialità.
• Per avviare il decespugliatore, premere per prima cosa il tasto di sblocco (2) e 
contemporaneamente l’interruttore ON/OFF (1 ). Per fermare l’apparecchio, basta agire 
sull’interruttore ON/OFF (1 ). (Fig.1)
• Tagliare l’erba muovendo il decespugliatore da destra verso sinistra lentamente, e 
tenendolo inclinato di circa 15° (Fig. 1 O).
• L’erba alta va tagliata a “passate”, iniziando dall’alto. I tagli devono essere corti (Fig. 11 ).
• Non tagliare l’erba quando è bagnata o umida. Il taglio su erba asciutta dà i risultati 
migliori.

• Il filo di nylon deve sempre ruotare alla velocità massima; non mettere il decespugliatore in condizioni di eccessivo sforzo.
Attenzione! Non usare il decespugliatore senza carter.
• Non passare mai il decespugliatore acceso sulla prolunga; accertarsi che la prolunga sia sempre in posizione di sicurezza dietro di voi.
• Prima di avviare il lavoro, accertarsi che l’area dove va tagliata l’erba sia priva di pietre, detriti, fili metallici e altri ostacoli.
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Estensione del filo di taglio
AWERTENZA: Nella testa del decespugliatore, non usare mai fili di metallo, nemmeno innestati su supporti in plastica. L’inosservanza di questa 
norma porta a gravi lesioni fisiche per l’utilizzatore. 
Il decespugliatore funziona con un filo di nylon a sezione rotonda da 1,6mm di diametro, per tagliare facilmente e velocemente erba ed erbacce. 
Con l’uso, la punta del filo di nylon si accorcia per effetto dell’usura. Il filo di taglio si usura e consuma più velocemente se il decespugliatore viene 
usato per ripulire marciapiedi, altre superfici abrasive oppure se si usa per tagliare piante infestanti di una certa consistenza. 
Per evitare questo, la lama è dotata di un sistema di “autoalimentazione” che regola la lunghezza del filo quando si accorcia troppo. 
L’auto alimentazione si realizza accendendo e spegnendo ripetutamente il decespugliatore, fino a raggiungere la lunghezza del filo di nylon 
desiderata.

a

d

Figura 12 Figura 13

Sostituzione della spoletta filo (Fig. 12 e Fig.13)
• Premere da entrambi i lati sulle mollette (b) del portaspoletta (a) 
per staccarlo ed estrarlo dalla ventola del motorino.
• Rimuovere la spoletta vuota (c) e pulire bene l’interno del 
portaspoletta, eliminando polvere e residui di erba.
• Inserire la nuova spoletta nella base e far passare l’estremità del filo 
nei fori laterali (d).
Se al primo utilizzo o dopo la sostituzione della spoletta le e stremità 
del filo di nylon dovessero risultare troppo lunghe, rimontare la lama 
(10) ed avviare il decespugliatore. Le estremità del filo verranno 
accorciate automaticamente.
Una volta raggiunta la dimensione corretta (i fili non urtano il carter 
interno) mettere in OFF il decespugliatore, scollegare la spina dalla 

presa di corrente e rimuovere la lama (10). Conservare la lama e gli accessori di fissaggio fuori dalla portata dei bambini.
PRECAUZIONE: Controllare che il lato superiore della spoletta nuova sia rivolto come mostrato nella Fig.13, altrimenti il filo di taglio non funziona 
in “autoalimentazione”. Spingere sul portaspoletta e fissarlo saldamente.

PRECAUZIONE! Non aggiungere mai del filo alla spoletta vuota; sostituirla invece con una nuova dello stesso tipo di quella originale. L’uso di fili 
con caratteristiche diverse rispetto a quelle del filo originale può danneggiare permanentemente il decespugliatore e invalidare la garanzia. 

MANUTENZIONE 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione, scollegare la spina dalla rete elettrica 
• Una pulizia e una manutenzione a intervalli regolari del decespugliatore ne garantiranno efficienza e ne prolungheranno la durata.
• Successivamente ad ogni sessione di taglio, separare e pulire da erba e terra le seguenti parti: la bobina e il suo alloggiamento, il 
decespugliatore nella sua globalità e, in particolare, la protezione. 
• Durante l’utilizzo, tenere le feritoie di ventilazione sgombre dall’erba. 
• Per la pulizia del decespugliatore, utilizzare unicamente un panno imbevuto di acqua calda e una spazzola morbida. 
• Non spruzzare né bagnare l’apparato con acqua. 
• Non utilizzare detergenti o solventi poiché potrebbero danneggiare il decespugliatore. Le parti in plastica possono essere facilmente 
danneggiate dagli agenti chimici.
• Nel caso in cui la lama tagliatilo smetta di tagliare o si rompa, procedere alla sostituzione contattando un centro di assistenza autorizzato.
PRECAUZIONE! La lama può provocare tagli profondi.
• Per quanto attiene alle riparazioni non riportate nelle presenti istruzioni, contattare il centro di assistenza autorizzato.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
a) Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione (ossia scollegare la spina dalla presa di corrente) prima di eseguire operazioni di manutenzione o 
pulizia.
b) Utilizzare unicamente i ricambi e gli accessori raccomandati dal produttore.
c) Effettuare regolarmente un controllo e la manutenzione della macchina. Per eventuali riparazioni, rivolgersi unicamente ad un soggetto 
autorizzato.
d) Quando non è in uso, riporre la macchina fuori dalla portata dei bambini.

CONSERVAZIONE   
Attenersi alle seguenti istruzioni per la conservazione del decespugliatore. 
• Eseguire la pulizia del decespugliatore e delle parti accessorie (vedi sezione relativa alla Manutenzione).
• Stoccare lontano dalla portata dei bambini, in una posizione stabile e sicura e in luogo asciutto con una temperatura né troppo alta né troppo 
bassa.
• Tenere il decespugliatore lontano dalla luce diretta del sole e, ove possibile, in luogo buio o in penombra.
• Non stoccare all’interno di sacchi in quanto ciò potrebbe dar luogo alla formazione di umidità.
• Non lasciare il decespugliatore appoggiato a terra. Sospendere lo stesso mediante l’impugnatura tale che la protezione non venga a contatto 
con nulla. Lasciare la protezione appoggiata su una superficie potrebbe causarne la deformazione, con conseguente alterazione delle 
caratteristiche dimensionali e di sicurezza.

RICERCA GUASTI  
PRECAUZIONE! Prima di procedere a qualsiasi operazione, scollegare la spina dalla presa di corrente. 
• Se il decespugliatore vibra, rimuovere la spoletta e pulirne l’alloggiamento rimuovendo con cura l’erba e gli altri detriti. Se la vibrazione persiste in 
seguito al rimontaggio, sostituire la bobina con una nuova. Nel caso in cui il problema persista, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato. 
• Se il decespugliatore non si avvia: controllare i collegamenti elettrici; accertarsi che non sia stato attivato l’interruttore di sicurezza e che non 
siano saltati dei fusibili nel vostro impianto elettrico. Se, in seguito a dette verifiche, il decespugliatore non si avvia ancora, rivolgersi ad un centro 
di assistenza autorizzato.
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CONDIZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia si intende prestata al  consumatore, intendendo per consumatore colui che 
utilizza il bene per scopi estranei all’attività imprenditoriale o professionale eventualmente svolta, e, 
pertanto, per uso domestico/privato. Inoltre non pregiudica in alcun modo i diritti del consumatore 
stabiliti dal DLGS 206/05. Questo certificato va conservato assieme alla ricevuta fiscale o altro 
documento reso fiscalmente obbligatorio.

1.	 �La Galileo SpA garantisce l’apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se   
acquistato con fattura e non con scontrino fiscale).

2.	�La garanzia è valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la 
Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, 
che riporti il nominativo del Punto Vendita, la data di acquisto dell’apparecchio nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo, modello).

3.	�Per garanzia, s’intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti l’apparecchio che 
sono risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione.

4.	�Entro un anno di vita del prodotto si ritiene il difetto esistente all’origine, successivamente deve  esserne 
provata l‘esistenza.

5.	�Manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e accessori così come tutte le parti asportabili 
e  tutte le parti estetiche non sono coperte da garanzia, eventuali difetti estetici vanno riscontrati e 
denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.

6.	�Tutti i materiali soggetti ad usura (guarnizioni in gomma/plastica, cinghie ecc.) non sono coperti da 
garanzia a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di fabbricazione delle stesse.

7.	 �La Galileo S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente o 
indirettamente a persone e cose, come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, incluse 
nell’apposito manuale per l’uso dell’apparecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte dell’utente ed 
in particolar modo per quanto concerne le avvertenze relative alla installazione, all’uso e manutenzione 
dell’apparecchio stesso.

 LA GARANZIA NON DIVENTA OPERANTE NEI SEGUENTI CASI:
a.	 Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci
b.	 �Interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione 

dalle reti di alimentazione elettrica, mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali 
regolazioni errate

c.	 �Installazione errata, imperfetta o incompleta per incapacità d’uso da parte dell’Utente o dell’installatore, 
se non vengono rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo degli stessi previste nei manuali, 
eccessive condizioni climatiche ambientali etc.

d.	 �La garanzia non opera per problemi legati esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative 
soggettive del cliente 

e.	 Danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.)
f.	  �Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo. Per guasti dovuti a 

mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, 
filtri scarico ed entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.)

g.	Assenza di prova d’acquisto
h.	 �L’uso improprio dell’apparecchio, non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore
i.	 �Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma 
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USER INSTRUCTIONS
•	FOR A CORRECT AND SAFE USE OF THE APPLIANCE

ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
DANGER FOR CHILDREN!
•	A POWER MACHINE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF 
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN IN PLACES THEY 
CANNOT REACH.
•	PROHIBITED FOR USE BY CHILDREN.
•	THIS APPLIANCE IS INTENDED TO BE USED BY CHILDREN 
8 YEARS OF AGE OR OLDER AND PERSONS WITH REDUCED 
PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED 
BY ADULTS RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. THIS APPLIANCE 
IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) 
WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, 
OR LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY 
HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING 
USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR 
SAFETY AND HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION 
CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY.
•	CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO 
NOT PLAY WITH THE MACHINE. 
ATTENTION!
•	READ THE WARNINGS AND INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE 
USE.
•	FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE, OR 
SERIOUS INJURY.
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•	KEEP ALL HAZARD WARNINGS AND ISTRUCTIONS FOR ALL 
FUTURE NEEDS.
•	CHILDREN MUST BE KEPT UNDER CONTROL TO PREVENT THEM 
FROM PLAYING WITH THE MACHINE.

THESE INSTRUCTIONS CONTAIN INFORMATION DEEMED NECESSARY FOR 
PROPER USE, KNOWLEDGE AND STANDARD MACHINE MAINTENANCE. THEY 
DO NOT INCLUDE INFORMATION ON PRUNING TECHNIQUES; THE USER CAN 
FIND ADDITIONAL INFORMATION IN SPECIFIC BOOKS OR PUBLICATIONS OR 
BY ATTENDING SPECIALISED TRAINING COURSES.
!READ THE ATTACHED SAFETY INSTRUCTIONS CAREFULLY.
DANGER OF INJURY!
•	BE CAREFUL WHEN USING THE MACHINE IN THE PRESENCE OF 
CHILDREN.
•	WHEN THE MACHINE IS IN OPERATION, CONSTANTLY CHECK IT 
AND NEVER LEAVE IT UNATTENDED.
•	ALWAYS KEEP YOUR WORKPLACE CLEAN AND WELL-LIT: 
CONFUSION, CLUTTER AND POOR LIGHTING CAN CAUSE 
ACCIDENTS.
•	DO NOT USE THE MACHINE IN EXPLOSIVE ATMOSPHERES, 
SATURATED WITH FLAMMABLE GASES, LIQUIDS OR DUSTS. 
DANGER OF FIRE OR EXPLOSION! AVOID DUST ACCUMULATION AT 
THE WORKPLACE. FIRE HAZARD.
•	KEEP CHILDREN AND PEOPLE WITH DISABILITIES AT A SAFE 
DISTANCE WHEN USING THE POWER TOOL.
•	MAKE SURE THAT ALL PERSONS WHO ENTER THE AREA IN 
WHICH YOU ARE WORKING WEAR APPROPRIATE PERSONAL 
PROTECTIVE EQUIPMENT PERSONAL PROTECTIVE CLOTHING. 
WORKPIECE FRAGMENTS OR BROKEN TOOLS CAN FLY OFF OR 
CAUSE ACCIDENTS EVEN OUTSIDE THE DIRECT WORKING AREA.
ELECTRICAL SAFETY
•	DO NOT MAKE ANY CHANGES TO THE PLUG OF THE MACHINE. 
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MAKE SURE THE WALL OUTLET IS COMPATIBLE WITH THE 
SUPPLIED PLUG.
•	AVOID PHYSICAL CONTACT WITH EARTHED SURFACES SUCH AS 
PIPES, HEATERS, ELECTRIC COOKERS AND REFRIGERATORS.
•	KEEP THE POWER TOOL AWAY FROM RAIN OR MOISTURE. 
DANGER OF ELECTRIC SHOCK!
•	DO NOT USE THE CABLE TO HANG OR TRANSPORT THE 
MACHINE.
•	DO NOT PULL THE CABLE TO REMOVE THE PLUG FROM THE 
SOCKET.
•	THE VOLTAGE OF THE POWER SUPPLY SYSTEM MUST 
CORRESPOND TO THE INFORMATION ON THE TYPE PLATE OF THE 
POWER TOOL.
•	DO NOT USE WITH MOBILE POWER GENERATORS.
•	NEVER USE ACCESSORIES THAT REQUIRE LIQUID 
REFRIGERANTS.
•	THE USE OF WATER OR OTHER COOLANTS CAN CAUSE AN 
ELECTRIC SHOCK.
•	DO NOT MOVE THE MACHINE WHILE IT IS STILL RUNNING. 
ROTATING PARTS MAY BECOME CAUGHT IN CLOTHING OR 
PERSONAL ACCESSORIES, RESULTING IN SERIOUS INJURY.
•	DO NOT PLACE THE CABLE NEAR HEAT SOURCES, OIL, SHARP 
EDGES OR MOVING PARTS OF THE MACHINE.
•	IN CASE OF DAMAGE TO THE CABLE, IMMEDIATELY INTERRUPT 
THE USE OF THE EQUIPMENT AND SEEK SPECIALIZED TECHNICAL 
ASSISTANCE.
•	WHEN USING THE POWER TOOL OUTDOORS, USE ONLY 
SUITABLE EXTENSION CABLES.
•	IT IS HIGHLY RECOMMENDED TO USE A RESIDUAL CURRENT 
MACHINE.
•	NEVER USE THE POWER TOOL WHEN YOU FEEL TIRED OR NOT 
IN FULL POSSESSION OF YOUR MENTAL FACULTIES, AS WELL AS 
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WHEN YOU ARE UNDER THE INFLUENCE OF DRUGS, ALCOHOLIC 
BEVERAGES OR MEDICINES.
•	ALWAYS WEAR PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.
•	BEFORE CONNECTING THE MACHINE TO THE POWER SUPPLY 
AND/OR THE RECHARGEABLE BATTERY, BEFORE PICKING IT UP, 
OR BEFORE STARTING TO TRANSPORT IT, MAKE SURE THAT THE 
MACHINE IS SWITCHED OFF. IS OFF. KEEP YOUR FINGERS AWAY 
FROM THE MAIN SWITCH DURING TRANSPORT OR HANDLING 
OTHER THAN WHEN USING THE MACHINE.
•	BEFORE TURNING ON THE POWER TOOL, REMOVE THE 
ADJUSTMENT TOOLS OR WRENCH.
•	AVOID USING THE MACHINE IN PRECARIOUS POSITIONS.
•	HOLD THE MACHINE ONLY BY THE ISOLATED PARTS OF THE 
HANDLE WHEN WORK IS CARRIED OUT DURING WHICH THE 
ACCESSORY MAY COME INTO CONTACT WITH HIDDEN POWER 
CABLES OR WITH ITS OWN POWER CABLE. CONTACT WITH A LIVE 
CABLE CAN ALSO ENERGIZE METAL PARTS OF THE MACHINE, 
CAUSING AN ELECTRIC SHOCK.
•	USE EQUIPMENT SUITABLE FOR FINDING HIDDEN POWER 
LINES; DANGER OF FIRE AND ELECTRIC SHOCK
•	THE USE OF DUST EXTRACTION EQUIPMENT SUITABLE FOR THE 
MATERIAL BEING PROCESSED IS RECOMMENDED.
•	PROVIDE FOR GOOD WORKPLACE VENTILATION.
•	DO NOT WEAR LOOSE CLOTHING, BRACELETS, CHAINS OR 
RINGS DURING USE. KEEP HAIR, CLOTHING AND GLOVES AWAY 
FROM MOVING PARTS. THESE OBJECTS COULD BECOME CAUGHT 
DURING USE, RESULTING IN SERIOUS INJURY OR DEATH.
CORRECT USE OF POWER TOOLS
•	DO NOT SUBJECT THE MACHINE TO EFFORTS THAT ARE NOT 
COMPATIBLE WITH ITS POWER AND ITS INTENDED DOMESTIC 
USE. 
•	NEVER USE POWER TOOLS WITH DEFECTIVE SWITCHES.
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•	BEFORE ADJUSTING THE ACCESSORIES OR SETTINGS, AND 
BEFORE PUTTING DOWN THE MACHINE AT THE END OF A JOB, 
ALWAYS REMOVE THE PLUG FROM THE POWER SOCKET AND/OR 
REMOVE THE RECHARGEABLE BATTERY.
•	PERFORM MAINTENANCE WITH DUE DILIGENCE.
•	ENSURE THAT MOVING PARTS DO NOT JAM AND THAT THERE 
ARE NO BROKEN OR DAMAGED PARTS.
•	KEEP CUTTING TOOLS SHARP AND CLEAN AT ALL TIMES.
•	CAREFULLY DESIGNED CUTTING TOOLS WITH SHARP CUTTING 
EDGES JAM LESS FREQUENTLY AND ARE EASIER TO HANDLE.
•	THE USE OF POWER TOOLS FOR OTHER USES OR ACCESSORIES 
OTHER THAN THOSE PERMITTED MAY RESULT IN HAZARDOUS 
SITUATIONS.
ASSISTANCE
•	HAVE THE POWER TOOL REPAIRED ONLY BY QUALIFIED 
PERSONNEL AND ONLY USING ORIGINAL SPARE PARTS. THIS WILL 
ENSURE THAT THE SAFETY OF THE POWER TOOL IS MAINTAINED.
ACCESSORY WARNINGS
•	THE MAXIMUM SPEED OF THE ACCESSORY USED MUST BE AT 
LEAST EQUAL TO THE SPEED INDICATED ON THE POWER TOOL.
•	THE OUTER DIAMETER AND THICKNESS OF THE MOUNTED 
ACCESSORY MUST CORRESPOND TO THE DIMENSIONS OF THE 
POWER TOOL SUPPLIED. IF THE WRONG SIZE OF TOOL HOLDERS 
AND ACCESSORIES ARE USED, THEY CANNOT BE SHIELDED OR 
SUFFICIENTLY CHECKED.
•	ACCESSORIES WITH SCREW COUPLING MUST BE PROVIDED 
WITH THREADS COMPATIBLE WITH THE SHAFT THREAD. THE 
SAME APPLIES TO ACCESSORIES OR PARTS WITH BAYONET 
COUPLING; ACCESSORIES THAT ARE NOT PRECISELY FIXED TO 
THE MACHINE CAN VIBRATE UNCONTROLLABLY AND LEAD TO 
LOSS OF CONTROL WITH THE POTENTIAL FOR SERIOUS INJURY.
•	NEVER USE DAMAGED TOOL HOLDERS OR ACCESSORIES.
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•	BEFORE EACH USE, CHECK THE TOOL HOLDERS AND 
ACCESSORIES AND MAKE SURE THAT THERE ARE NO SPLINTERS 
OR CRACKS ON THE ABRASIVE DISCS, THAT THE BACKING PAD IS 
NOT SUBJECT TO CRACKS, CRACKS OR HEAVY WEAR, AND THAT 
THE METAL BRUSHES DO NOT HAVE LOOSE OR BROKEN METAL 
WIRES.
•	IF THE MACHINE OR THE MOUNTED ACCESSORY SHOULD 
FALL, CHECK ITS CONDITION AND INTEGRITY; IF IT IS IN GOOD 
CONDITION, OPERATE THE POWER TOOL FOR ONE MINUTE WITH 
THE MAXIMUM NUMBER OF REVOLUTIONS, TAKING CARE TO KEEP 
A SAFE DISTANCE EVEN FROM ANY FRAGMENTS.
•	IN MOST CASES, DAMAGED TOOL HOLDERS OR ACCESSORIES 
BREAK DURING THIS TRIAL PERIOD.
•	CLEAN THE VENTILATION SLOTS OF THE SUPPLIED POWER 
TOOL REGULARLY. THE MOTOR FAN WILL ATTRACT DUST INTO THE 
HOUSING AND EXCESSIVE METAL DUST ACCUMULATION MAY 
CAUSE ELECTRICAL HAZARDS.
•	DO NOT CLEAN THE TOOL BY INSERTING SHARP OBJECTS 
THROUGH THE OPENINGS. DO NOT CLEAN THE TOOL WITH 
CLEANING AGENTS AND SOLVENTS SUCH AS PETROL, CARBON 
TETRACHLORIDE, CHLORINATED CLEANING SOLVENTS, AMMONIA 
OR HOUSEHOLD CLEANERS CONTAINING AMMONIA.
•	NEVER APPROACH THE ROTATING TOOL AREA WITH YOUR 
HAND. DURING THE RECOIL ACTION, THE TOOL HOLDER OR 
ACCESSORY MAY PASS OVER YOUR HANDS.
•	NEVER PUT THE POWER TOOL BACK INTO OPERATION WHILE IT 
IS STILL INSIDE THE WORKPIECE.
•	BEFORE REPLACING THE ACCESSORIES, SWITCH OFF THE 
UNIT AND UNPLUG IT! DO NOT INSERT THE PLUG OF THE 
MACHINE INTO THE SOCKET WITHOUT FIRST INSTALLING ALL THE 
NECESSARY ACCESSORIES.
•	NEVER TOUCH THE MOVING PARTS OF THE MACHINE AND 
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ALWAYS WAIT FOR IT TO STOP.
•	REMOVE THE PLUG FROM THE OUTLET WHEN THE MACHINE IS 
NOT IN USE.
•	DO NOT ATTEMPT TO CLEAN THE UNIT WHILE IT IS IN 
OPERATION. COMPLETELY UNRAVEL THE POWER SUPPLY CABLE 
BEFORE STARTING UP THE MACHINE.
•	NEVER LET THE POWER CORD RUN ON SHARP EDGES; DO NOT 
CRUSH IT.
•	DO NOT LEAVE THE UNIT EXPOSED TO THE ELEMENTS (RAIN, 
FROST, SUN, ETC.).
•	NEVER USE THE MACHINE UNDER THESE CONDITIONS:
•	WITH WET OR DAMP HANDS;
•	IF IT HAS FALLEN AND SHOWS OBVIOUS BREAKS OR 
MALFUNCTIONS;
•	IF THE PLUG OR POWER CORD IS DEFECTIVE;
•	IN HUMID OR GAS-SATURATED ENVIRONMENTS.
•	DO NOT COVER THE MACHINE WITH TOWELS, CLOTHING, ETC.
•	IF THE MACHINE GETS WET OR COMES INTO CONTACT WITH 
WATER, DO NOT USE IT AND HAVE IT CHECKED BY A SPECIALISED 
LABORATORY. ALWAYS REMOVE THE PLUG FROM THE POWER 
SUPPLY IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE CARRYING OUT 
ANY CLEANING OR MAINTENANCE WORK.
•	REPAIRS MAY ONLY BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED 
TECHNICIAN. THE MACHINE CAN BE EXTREMELY DANGEROUS TO 
REPAIR BY YOURSELF.
•	AN END-OF-LIFE MACHINE MUST BE RENDERED UNUSABLE BY 
CUTTING THE POWER CORD BEFORE DISPOSING OF IT.
•	CLEAN THE UNIT WITH A WET CLOTH. DO NOT USE SOLVENTS 
OR ABRASIVE DETERGENTS.
•	IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IN ORDER TO 
PREVENT FROM ANY RISK, IT HAS TO BE REPLACED BY THE 
MANUFACTURER OR BY ITS DEDICATED TECNHICAL CUSTOMER 
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SERVICE OR, ANYWAY, BY SOMEONE WITH A SIMILAR 
QUALIFICATION.
•	VIBRATION EMISSION DURING USE MAY DIFFER FROM THE 
TOTAL DECLARED VALUE, DEPENDING ON HOW THE MACHINE IS 
USED.
•	DO NOT USE ACCESSORIES THAT ARE NOT SPECIFICALLY 
PRODUCED OR RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER. THE 
MERE FACT THAT THE ACCESSORY CAN BE ATTACHED TO THE 
MACHINE DOES NOT GUARANTEE ITS SAFETY.
•	ENSURE THAT OTHER PEOPLE NEARBY THE USER ARE AT A 
SAFE DISTANCE OR THAT ANYONE ENTERING THE WORK AREA 
IS PROVIDED WITH APPROPRIATE PERSONAL PROTECTIVE 
EQUIPMENT.
•	HOLD THE INSTRUMENT FIRMLY IN YOUR HAND DURING THE 
START-UP PHASE. THE REACTION TORQUE AT THE MOMENT OF 
MAXIMUM ACCELERATION MAY DEFLECT THE POSITIONING OF 
THE INSTRUMENT.
•	POSITION THE CABLE AWAY FROM THE ACCESSORY. IF YOU 
LOSE CONTROL OF THE INSTRUMENT, THE CABLE MAY BE CUT OR 
CAUGHT: YOUR HAND OR ARM MAY BE PULLED TOWARDS THE 
ROTATING ACCESSORY.
•	DO NOT REST THE TOOL UNTIL THE ATTACHMENT HAS COME 
TO A COMPLETE STOP. THE ROTATING ATTACHMENT MAY BECOME 
CAUGHT ON THE SURFACE AND OUT OF CONTROL.
•	LOOSE ADJUSTING MACHINES MAY MOVE UNINTENTIONALLY, 
AND CAUSE LOSS OF CONTROL OF THE TOOL, THE LOOSE 
ROTATING ACCESSORY MAY BE THROWN.
•	DO NOT OPERATE THE INSTRUMENT WHILE CARRYING IT. 
ROTATING ACCESSORIES CAN BECOME CAUGHT ON CLOTHING 
AND CAUSE INJURY.
•	DO NOT OPERATE THE TOOL NEAR FLAMMABLE MATERIALS.
WARNING!



26

•	SOME POWER TOOLS MAY PRODUCE AN ELECTROMAGNETIC 
FIELD DURING OPERATION. THIS FIELD MAY UNDER CERTAIN 
CIRCUMSTANCES INTERFERE WITH ACTIVE OR PASSIVE MEDICAL 
IMPLANTS. TO REDUCE THE RISK OF SERIOUS OR FATAL INJURY, 
PERSONS WITH MEDICAL IMPLANTS ARE ADVISED TO CONSULT 
THEIR GENERAL PHYSICIAN AND IMPLANT PHYSICIAN BEFORE 
USING THE MACHINE.
SPECIAL WARNINGS
•	ATTENTION: ONLY FOR DOMESTIC AND NON-PROFESSIONAL 
USE! DO NOT MODIFY THE MACHINE IN ANY WAY
•	IN CASE OF DAMAGE TO THE INSULATION, THERE IS NO 
PROTECTION AGAINST ELECTRIC SHOCK; IN  THIS CASE, 
REMOVE THE ARTICLE DO NOT USE ANY TYPE OF ACCESSORY 
THAT HAS NOT BEEN SPECIALLY DEVELOPED OR EXPLICITLY 
APPROVED BY THE MANUFACTURER OF THE POWER TOOL; THE 
MERE COINCIDENCE OF THE DIMENSIONS OF AN ACCESSORY 
WITH YOUR POWER TOOL IS NEITHER AN INDICATION NOR A 
GUARANTEE OF SAFETY.
•	REGULARLY CLEAN THE VENTILATION SLOTS OF THE 
POWER TOOL WITH NON-METALLIC TOOLS. CHECK THE MAINS 
CONNECTION CABLE AND MAINS PLUG FOR DAMAGE BEFORE 
COMMISSIONING. THE USE OF THIS TOOL COULD GENERATE 
POTENTIALLY DANGEROUS DUST AND FUMES.
ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
•	ATTENTION: THE USE OF ACCESSORIES OR ADDITIONAL 
EQUIPMENT DIFFERENT FROM THOSE SPECIFIED IN THESE 
OPERATING INSTRUCTIONS MAY LEAD TO THE RISK OF INJURY. 
USE ONLY ORIGINAL SPARE PARTS.
•	USE THE ADDITIONAL HANDLES SUPPLIED WITH THE MACHINE. 
THE LOSS OF CONTROL OF THE MACHINE CAN RESULT IN INJURY.
•	KEEP PROTECTIVE MACHINES IN PLACE. DO NOT REMOVE OR 
BLOCK ANY PROTECTIVE MACHINE.



26 27

•	DO NOT LEAVE THE MACHINE RUNNING UNATTENDED. ALWAYS 
SWITCH OFF THE MACHINE AND LEAVE IT ONLY AFTER THE TOOL 
HAS COMPLETELY STOPPED.
•	OUTDOOR SOCKETS MUST BE FITTED WITH AN AUTOMATIC 
RESIDUAL CURRENT CIRCUIT BREAKER. THIS IS REQUIRED BY THE 
INSTALLATION REGULATIONS FOR ELECTRICAL INSTALLATIONS. 
WHEN USING OUR EQUIPMENT, PLEASE TAKE THIS INTO 
ACCOUNT. 
•	DAMAGED SAFETY MACHINES AND PARTS MUST BE REPAIRED 
OR REPLACED IN ACCORDANCE WITH THEIR INTENDED USE BY 
AN AUTHORISED SPECIALIST WORKSHOP, UNLESS OTHERWISE 
SPECIFIED IN THE OPERATING INSTRUCTIONS.
•	WEAR SUITABLE CLOTHING. 
•	DO NOT WEAR LOOSE CLOTHING OR JEWELLERY. KEEP HAIR, 
CLOTHING AND GLOVES AWAY FROM MOVING PARTS.
•	LOOSE CLOTHING, JEWELLERY OR LONG HAIR CAN BE CAUGHT 
BY MOVING PARTS. 
•	THE MACHINE MUST NOT BE USED IN POTENTIALLY EXPLOSIVE 
ENVIRONMENTS. 
•	CONNECT ONLY TO A CORRECTLY EARTHED MAINS SOCKET.
•	ENSURE THAT NO WATER ENTERS THE VICINITY OF ANY PARTS 
OF THE PRODUCT AND THAT NO PERSONS ARE NEARBY THE 
WORK AREA.
•	KEEP ANY EXTENSION CABLES AS SHORT AS POSSIBLE.
•	ENSURE THAT THE EXTENSION CABLE DOES NOT PRESENT A 
TRIPPING HAZARD.
DANGER OF EXPLOSION
•	DO NOT IMMERSE ANY PART OF THE MACHINE IN WATER
•	DO NOT EXPOSE TO HEAT OR FIRE
!!ANY OTHER USE IS PROHIBITED.
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RECOMMENDATIONS
–	 To avoid risks, if the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or a similarly qualified person.
–	 The appliance should be powered by a fault current protective device (RCD) with a tripping current of no more than 30 mA.
–	 Never replace non-metallic cutting devices with metal cutting devices.
–	 When using the mower, do not lean over and always maintain good balance, finding a secure footing when on an incline, and never run 
while using the appliance.
–	 Do not touch dangerous moving parts until the power has been switched off, and in any case wait until the rotating parts have come to a 
complete stop.
–	 Always wear suitable footwear and long trousers when using the appliance.
–	 If damaged, do not connect the power supply wire to the mains or touch it before it is disconnected from the power socket, as damaged 
wires may have exposed live parts.
–	 Keep any extension cords away from dangerous moving parts, to avoid damaging the wires which could come into contact with exposed live 
parts.
–	 In the event of an accident or breakdown, stop the machine immediately.
–	 In the event of abnormal vibrations, switch off the machine immediately and check for damage. If necessary, have it repaired by qualified 
personnel. Always wear approved protective gloves and take breaks while working.
–	 When using extension cables, these must not be lighter/thinner than the power cable used (HOSWF), i.e. the cross-section must not be less 
than 1.5 mm2 .
–	 The equipment presents residual risk factors despite the safety measures integrated in the design and the additional safeguards adopted.
–	 If the electrical wire becomes damaged or entangled during use, grasp the plug firmly and disconnect it from the socket
Residual risk 
Even when the tool is used in accordance with the instructions, it is not possible to eliminate all residual risk factors. The following 
risks may arise in connection with the construction and design of the tool:
1. Lung damage if an effective dust mask is not worn;
2. Hearing damage if effective ear protection is not worn;
3. health problems resulting from the emission of vibrations when the power tool is used for an extended period of time or is not properly operated 
or maintained.
WARNING! During operation, the machine generates an electromagnetic field. Under certain circumstances, this field can interfere with active or 
passive implanted medical devices. To reduce the risk of serious or fatal injury, it is recommended that wearers of such implants consult their 
physician and the manufacturer of such devices before using the machine.

PARTS DESCRIPTION   
1. ON/OFF switch
2. Unlock button
3. Cable holder
4. Secondary handle
5. Handle adjustment collar
6. Fastening device
7. Release button (tilt adjustment)
8. Carter
9. Fuze and fuze cover
1 O. Blade
11. Knob
12. Bolt
e

TECHNICAL DATA 
Voltage / Frequency 230-240V, 50Hz
Power supply 550W
Cutting width 300 mm
Speed 10000/min
Weight 2,291 kg
Replaceable parts: Spool Nylon thread diameter: 1.6 mm - Wire length:6 m
Sound pressure level  LpA 84.44dB(A)        k=3 dB(A)
Sound power level   (LwA) 93.61 dB(A)        k=3 dB(A)
Vibration emission value ah Main handle: 4.556 m/s2 k=1.5 m/s2 

Auxiliary handle: 4.306 m/s2 k=1.5 m/s2
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Noise/vibration information
The measured noise values are calculated in accordance with EN 50636-2-91.
The noise values quoted are emission levels and not necessarily safe working levels. Although there is a correlation between emission levels and 
exposure levels, this cannot be reliably used to determine whether or not additional precautions are required. Factors influencing a worker’s 
actual exposure level include the characteristics of the work environment, other noise sources, etc., e.g. the number of machines and other 
processes in the vicinity, as well as the length of time an operator is exposed to noise. Furthermore, the permissible exposure level may vary from 
country to country. However, this information will enable the machine user to make a more thorough hazard and risk assessment.
Wear ear protection.
The total vibration values (the sum of the three axial vectors) are calculated in accordance with the standardised test in EN 50636-2--91. It can be 
used for preliminary exposure assessment. The stated vibration emission level refers to the main applications of the instrument. However, if the 
instrument is used for different applications, with different accessories or where maintenance is insufficient, this vibration emission may vary. This 
could lead to a significant increase in the exposure level over the entire duration of use. An assessment of the vibration exposure level should also 
take into account time intervals when the instrument is switched off or is switched on but not used. This could lead to a significant decrease in the 
exposure level over the entire duration of use. Take additional safety measures to safeguard the operator from the effects of vibration, e.g. through 
maintenance of the instrument and accessories, work organisation and keeping hands warm.

ASSEMBLY 
 The lawnmower is supplied with parts for assembly. To do this, proceed as shown below: 
Assembling the crankcase and trimmer blade 
1) Open the folded crankcase. (Fig.2)

2) Place the cover (8) in the mower head 
and use the four screws to tighten the 
cover (8) on the mower head (Fig.3)

CAUTION! Remove the blade guard before use. When doing this, be careful of the cutting blade. You could injure yourself. 
CAUTION! Do not use the mower without a cover. It is essential for your safety and the safety of other people, as well as for the proper operation 
of the mower. Failure to observe this safety rule is not only dangerous, but will invalidate the warranty.
Fitting the secondary handle  (Fig. 4)

1) Loosen the bolt (12) of the secondary handle (4).
2) Mount the secondary handle (4) on the mower.
3) Secure the secondary handle (4) by tightening the bolt (12) and the knob (11 ).

Secondary handle adjustment (Fig. 5) 
The secondary handle (4) can be adjusted to different angles. To change 
them, loosen the knob (11) and adjust the secondary handle, then lock it 
in the most comfortable working position

Adjusting handle height and angle  (Fig. 6 & Fig.7) 
1) Loosen the clamping device (6), adjust the length of the telescopic rod and then retighten 
the clamping device (6).
2) Pull the handle adjustment collar (5) upwards, then rotate it 180° until the collar locks into 
position.

Adjusting the angle of the mowing head (Fig. 
8)
1) Press the release button (7).
2) Slightly move the shaft assembly up or down to 
adjust the angle, then snap it into position 

Using the cable clamp  (Fig. 9) 
Note: To prevent the wire from disconnecting, always check 
that it is securely attached to the cable clamp before using the 
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mower.
1) Make a loop with the extension cord (not supplied) and insert it into the hole at the bottom of the handle.
2) Pass the wire loop over the cable clamp (3) making sure it is well tensioned to prevent the loop from loosening and coming loose when using 
the mower (Fig. 9).
Automatically feeding nylon thread 
If the nylon line is too short when starting the mower for the first time, switch it off and on several times so that the line is automatically cut to the 
correct length.

INTENDED USE 
This unit is designed for use in accordance with the descriptions and safety instructions in this operating manual: 
- for private use 
- for mowing lawn edges and small inaccessible areas of grass (e.g. under bushes).
It is not permitted to use the unit for purposes other than those intended. The user is responsible for all injuries caused to third parties and 
damage to property. Only use the unit in accordance with the technical requirements prescribed and provided by the manufacturer.
In the event of any discretionary changes to the unit, the manufacturer shall be exempt from any liability for injury and/or damage.

OPERATION 
a) Keep the power cable and extension cord away from cutting devices.
b) Wear protective gloves and sturdy shoes whenever using the machine.
c) Avoid using the machine in bad weather conditions, particularly where there is a risk of lightning strikes.
d) Only use the machine during the day or in good artificial lighting conditions.
e) Do not operate the machine if guards or covers are defective, if safety devices are not fitted, or if the power supply wire is damaged or worn.
f ) Only switch on the motor after you have removed your hands and feet from the appliance.
g) Always disconnect the appliance from the power supply (i.e. pull the plug out of the socket).

1) Before leaving the appliance unattended;
2) Before removing a clog
3) Before checking, cleaning or performing operations on the machine
4) After striking a foreign body.
5) Whenever the machine starts to vibrate abnormally;

h) Be careful not to injure hands and feet with the cutting wire.
i) Always ensure that the ventilation openings are clear of debris.
 
Before starting
Before using the lawn mower, check that it is in good condition and that the wire length is correct by proceeding as follows.
1. Make sure the switch is in the OFF position and unplug the plug from the socket.
2. Check the general condition of the mower. Inspect the casing, switch, electrical wire and extension cord, check for loose screws, poorly fitted or 
broken components, or any other condition that could affect the safe operation of the unit. If strange noises or vibrations occur during operation, 
switch off the mower immediately and have it repaired by a qualified technician.
3. Ensure that you have a secure footing on the ground and are level.
4. Check that the wire is touching or protruding from the casing.

Figura 10 Figura 11

Instructions for use 
After reading the safety instructions, carefully follow the instructions below to get the 
best performance from your mower.
Start slowly, and only after some practice can you use the mower to its full potential.
- To start the mower, first press the release button (2) and at the same time the ON/OFF 
switch (1 ). To stop the machine, simply press the ON/OFF switch (1 ). (Fig.1)
- Cut the grass by moving the mower from right to left slowly, and keeping it at an angle 
of approximately 15° (Fig. 1 O).
- Tall grass should be cut in “passes”, starting from the top. Cuts should be short (Fig. 11 
).
- Do not cut grass when it is wet or damp. Cutting on dry grass gives the best results.
- The nylon line must always rotate at maximum speed; do not put the mower under 
excessive strain.

Caution! Do not use the mower without a cover
- Never run the running mower over the extension; make sure the extension is always in a safe position behind you.
- Before starting work, ensure that the area where the grass is to be cut is free of stones, debris, wires and other obstacles.

Extension of the cutting line
ATTENTION: Never use metal wires in the mower head, not even attached to plastic holders. Failure to comply with this rule leads to serious 
bodily injury to the user. 
The grass trimmer works with a 1.6mm diameter round nylon wire for easy and fast cutting of grass and weeds. With use, the tip of the nylon line 
shortens due to wear and tear. The cutting line wears out and wears faster if the mower is used to clear pavements, other abrasive surfaces or if it 
is used to cut weeds of a certain size.
To avoid this, the blade is equipped with a ‘self-feeding’ system that adjusts the length of the line when it gets too short.
Auto-feeding is accomplished by repeatedly turning the brush cutter on and off until the desired length of nylon thread is reached.
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Figura 12 Figura 13

Changing the wire fuse  (Fig. 12 e Fig.13)
- Press on both sides on the spring clips (b) of the fuse holder (a) to 
detach and remove it from the motor fan.
- Remove the empty fuze (c) and clean the inside of the fuze holder 
thoroughly, removing dust and grass residue.
- Insert the new fuse into the base and pass the end of the wire 
through the side holes (d).
If on first use or after replacing the fuse, the  ends of the nylon wire 
should be too long, remount the blade (10) and start the brushcutter. 
The wire ends will be shortened automatically.Once the correct size 
has been reached (the wires do not hit the inner casing) put the 
brushcutter in OFF, unplug it from the power outlet and remove the 
blade (10). Store the blade and attachment accessories out of the 

reach of children.
CAUTION: Check that the upper side of the new fuse is facing as shown in Fig.13, otherwise the cutting line will not function in “self-feeding” 
mode. Push on the fuse holder and fix it firmly.

CAUTION!  Never add wire to an empty fuse; instead, replace it with a new one of the same type as the original. The use of wires with different 
characteristics to the original wire may permanently damage the mower and invalidate the warranty. 

MANUTENZIONE 
Before carrying out any maintenance work, disconnect the plug from the mains.
- Regular cleaning and maintenance of the mower ensures its efficiency and prolongs its service life.
- After each cutting session, separate and clean the following parts from the grass and soil: the reel and its housing, the mower as a whole and, in 
particular, the guard.
- During use, keep the ventilation slots free of grass.
- When cleaning the mower, use only a cloth soaked in warm water and a soft brush.
- Do not spray or wet the unit with water.
- Do not use detergents or solvents as they may damage the mower. Plastic parts can be easily damaged by chemicals.
- If the cutting blade stops cutting or breaks, replace it by contacting an authorised service centre.
WARNING! The blade can cause deep cuts.
- For repairs not covered in these instructions, contact an authorised service centre.

a) Disconnect the appliance from the power supply (i.e. unplug it from the wall socket) before carrying out maintenance or cleaning work.
b) Only use spare parts and accessories recommended by the manufacturer.
c) Carry out regular inspection and maintenance of the machine. Refer servicing to an authorised person only.
d) When not in use, store the machine out of the reach of children.

STORAGE   
Observe the following instructions for storing the mower.
- Carry out cleaning of the mower and accessory parts (see section on Maintenance).
- Store out of reach of children, in a stable and safe position and in a dry place with neither too high nor too low a temperature.
- Keep the mower out of direct sunlight and, where possible, in a dark or shady place.
- Do not store inside sacks as this can lead to moisture build-up.
- Do not leave the mower lying on the ground. Suspend it by the handle so that the guard does not come into contact with anything. Leaving the 
guard resting on a surface could cause it to deform, which would alter its dimensional and safety characteristics.

TROUBLESHOOTING  
CAUTION! Disconnect the plug from the mains socket before carrying out any work.
- If the mower vibrates, remove the spool and clean the housing by carefully removing grass and other debris. If the vibration persists after 
reassembly, replace the spool with a new one. If the problem persists, contact an authorised service centre.
- If the mower does not start: check the electrical connections; make sure that the safety switch has not been activated and that no fuses have 
blown in your electrical system. If, after these checks, the mower still does not start, contact an authorised service centre.
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WARRANTY CONDITIONS
This guarantee is intended to be delivered to the consumer, meaning by consumer the one who uses 
the good for purposes unrelated to any business or professional activity carried out, and, therefore, 
for domestic / private use only. Furthermore, it does not in any way affect the consumer’s rights 
established by Legislative Decree 206/05. This certificate must be kept together with the tax receipt 
or other document made fiscally mandatory.

1.	 �Galileo SpA guarantees the appliance for a period of 2 years from the purchase date (12 months if 
purchased with an invoice and not with a receipt).

2.	�The guarantee is valid exclusively on Italian territory including the Republic of San Marino and the 
Vatican City, and it must be proven by a receipt or any other proof of purchase, bearing the name of 
the Point of Sale, the purchase date of the appliance as well as the identification details of the same 
(type, model).

3.	�The guarantee covers the free replacement or repair of the component parts of the appliance whichwere 
found to be defective at the origin due to manufacturing defects.

4.	�Within a year of life of the product, the defect is considered as existing at the origin, subsequently its 
existence must be proven.

5.	�Knobs, lamps, glass and plastic parts, pipes and accessories, as well as all removable parts and all 
aesthetic parts are not covered by the guarantee, any aesthetic defects must be found and reported 
immediately after purchase.

6.	�All materials susceptible to wear (rubber / plastic seals, belts, etc.) are not covered by the guarantee 
unless the defect is proven to be dated back to a manufacturing origin.

7.	 �Galileo SpA declines all responsibility for any damages that may arise, directly or indirectly to persons 
and things, as a consequence of failure to comply with all the instructions from the user, and especially 
as concearning the ones included in the specific manual for the use provided with each appliance, and, 
in particular, as regards the warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance 
itself.

 THE WARRANTY DOES NOT BECOME EFFECTIVE IN THE FOLLOWING CASES:
a.	 Damage due to transport or handling of goods
b.	 Incorrect installation and assembly interventions, as well as incorrect connection or incorrect supply 

from the electricity supply networks, lack of connection to the earth socket, and any incorrect 
adjustments

c.	 Incorrect, imperfect or incomplete installation due to incapacity of a proper use by the User or by 
the installer, if the instructions for conservation and use of the same provided in the manuals are not 
respected, excessive environmental climatic conditions, etc.

d.	 The warranty does not apply to problems exclusively related to failure to meet the customer’s subjective 
expectations 

e.	 Damage caused by atmospheric agents (lightning, earthquake, fire, flood, etc.)
f.	 Repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel. For failures due to lack of 

regular maintenance (cleaning of condenser coils, condensate water drainage holes, drain filters and 
water inlet, elimination of foreign bodies, limestone, etc.)

g.	 No proof of purchase
h.	 Improper use of the appliance, not of the domestic type or other than as established by the manufacturer
i.	 For all external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tutti i diritti riservati


